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11
דְּבַר
Слово

יְהוָה֣־
ЙХВХ

אֲשֶׁר֣׀
которое

הָיָ֗ה
было

אֶל
к

צְפַנְיָה֙־
Софонии

בֶּן
сыну

כּוּשִׁ֣י־
Хусия

בֶן
сыну

ה־ גְּדַלְיָ֔
Годолии

בֶּן
сыну

־

אֲמַרְיָה֖
Амории

בֶּן
сыну

חִזְקִיָּה֑־
Езекии

בִּ
во

ימֵ֛י
дни

יאֹשִׁיָּה֥וּ
Иосии

בֶן
сына

אָמ֖וֹן־
Амона

לֶךְ מֶ֥
царя

ה יְהוּדָֽ
Иуды

׃
2

ף אָסֹ֨
Совсем

ף אָסֵ֜
смету

ל כֹּ֗
всё

מֵ
с

פְּנֵי֥עַל֛
лица́

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

ף אָסֵ֨
Смету

ם אָדָ֜
человека

וּ
и

ה בְהֵמָ֗
скот

אָסֵ֤ף
смету

עוֹף
птиц

־

שָּׁמַיִ֙ם֙הַ
небес

וּ
и

דְגֵי֣
рыб

םהַ יָּ֔
мо́ря

וְ
и

מַּכְשֵׁל֖וֹתהַ
соблазны

אֶת
с

רְשָׁעִי֑םהָ־
нечестивыми

וְ
и

י הִכְרַתִּ֣
истреблю

אֶת
-

םהָ־ אָדָ֗
человека

מֵ
с

פְּנֵי֥עַל֛
лица́

ההָ אֲדָמָ֖
земли́

נְאֻם
изречение

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
4

וְ
И

יתִי נָטִ֤
простру

יָדִ
руку

֙ י
Мою

עַל
на

ה־ יְהוּדָ֔
Иуду

וְ
и

עַ֖ל
на

כָּל
всех

־

יוֹשְׁבֵי֣
жителей

יְרוּשָׁלָםִ֑
Иерусалима

וְ
и

י הִכְרַתִּ֞
отсеку

מִן
от

מָּק֤וֹםהַ־
ме́ста

זֶּה֙הַ
этого

אֶת
-

שְׁאָר֣־
остаток

עַלהַ בַּ֔
Ваала

אֶת
-

ם־ שֵׁ֥
имя

יםהַ כְּמָרִ֖
жрецов

עִם
со

יםהַ־ כֹּהֲנִֽ
священниками

׃
5

וְ
и

אֶת
-

מִּשְׁתַּחֲוִ֥יםהַ־
поклоняющихся

עַל
на

גַּגּ֖וֹתהַ־
кровлях

צְבָא֣לִ
войску

שָּׁמָיִ֑םהַ
небес

וְ
и

אֶת
-

שְׁתַּחֲוִים֙הַ־ מִּֽ
поклоняющихся

נִּשְׁבָּעִי֣םהַ
клянущихся

הלַֽ יהוָ֔
ЙХВХ

וְ
и

יםהַ נִּשְׁבָּעִ֖
клянущихся

םבְּ מַלְכָּֽ
Малхомом

׃
6

וְ
и

אֶת
-

יםהַ־ נְּסוֹגִ֖
отступивших

מֵ
от

אַחֲרֵ֣י
следования за

יְהוָה֑
ЙХВХ

וַ
и

אֲשֶׁ֛ר
которые

א ֹֽ ל
не

בִקְשׁ֥וּ־
искали

אֶת
-

יְהוָה֖־
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

דְרָשֻֽׁ
вопрошали

הוּ
Его

׃
7

ס הַ֕
Тише!

מִ
пред

פְּנֵי֖
лицом

אֲדֹנָי֣
Владыки

יְהוִה֑
ЙХВХ

י כִּ֤
ибо

קָרוֹב֙
близок

י֣וֹם
день

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

י כִּֽ
ибо

־

ין הֵכִ֧
приготовил

יְהוָה֛
ЙХВХ

זֶבַ֖ח
жертву

ישׁ הִקְדִּ֥
освятил

י קְרֻאָֽ
званых

ו
Своих

׃
8

וְ
И

הָיָ֗ה
будет

בְּ
в

יוֹם֙
день

זֶבַ֣ח
жертвы

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

י פָקַדְתִּ֥
взыщу

עַל
на

יםהַ־ שָּׂרִ֖
князьях

וְ
и

עַל
на

בְּנֵי֣־
сыновьях

מֶּלֶ֑ךְהַ
царя

וְ
и

עַ֥ל
на

כָּל
всех

יםהַ־ לֹּבְשִׁ֖
облекающихся

מַלְבּ֥וּשׁ
[в] одеяние

י נָכְרִֽ
чужеземное

׃
9

וּ
И

י פָקַדְתִּ֗
взыщу

עַל֧
на

כָּל
всяком

דּוֹלֵג֛הַ־
скачущем

עַל
через

ןהַ־ מִּפְתָּ֖
порог

בַּ
в

יּ֣וֹם
день

ה֑וּאהַ
тот

יםהַֽ מְמַלְאִ֛
наполняющих

ית בֵּ֥
дом

אֲדֹנֵי
господина

הֶ֖ם
своего

ס חָמָ֥
насилием

וּ
и

ה מִרְמָֽ
обманом

ס׃ 
10

וְ
И

הָיָה֩
будет

בַ
в

יּ֨וֹם
день

ה֜וּאהַ
тот

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֗
ЙХВХ

ק֤וֹל
голос

צְעָקָה֙
вопля

מִ
от

שַּׁעַ֣ר
воро́т

יםהַ דָּגִ֔
Рыбных

וִֽ
и

ילָלָ֖ה
рыдание

מִן
от

מִּשְׁנֶה֑הַ־
второй части

וְ
и

בֶר שֶׁ֥
сокрушение

גָּד֖וֹל
великое

מֵ
от

גְּבָעֽוֹתהַ
холмов

׃
11

ילוּ הֵילִ֖
Рыдайте

יֹשְׁבֵי֣
жители

מַּכְתֵּ֑שׁהַ
Мактеша

י כִּ֤
ибо

נִדְמָה֙
погиб

כָּל
весь

־

עַם֣
народ

עַן כְּנַ֔
торговцев

נִכְרְת֖וּ
истреблены

כָּל
все

ילֵי־ נְטִ֥
отягощённые

סֶף כָֽ
серебром

׃
12

וְ
И

הָיָה֙
будет

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֔
то

אֲחַפֵּ֥שׂ
обыщу

אֶת
-

יְרוּשָׁלַ֖םִ־
Иерусалим

בַּ
со

נֵּר֑וֹת
светильниками

וּ
и

י פָקַדְתִּ֣
взыщу

עַל
на

יםהָ־ אֲנָשִׁ֗
мужах

פְאִים֙הַ קֹּֽ
застывших

עַל
на

־

שִׁמְרֵי
дрожжах

ם הֶ֔
своих

מְרִים֙הָ אֹֽ
говорящих

בִּ
в

לְבָבָ֔
сердце

ם
своём

א ֹֽ ל
не

יב־ יֵיטִ֥
сделает добра

יְהוָה֖
ЙХВХ

וְ
и

א ֹ֥ ל
не

עַ יָרֵֽ
сделает зла

׃
13

וְ
И

הָיָה֤
будет

חֵילָ
богатство

ם֙
их

הלִ מְשִׁסָּ֔
разграблением

וּ
и

בָתֵּי
дома́

הֶ֖ם
их

שְׁמָמָה֑לִ
опустошением

וּ
и

בָנ֤וּ
построят

בָתִּים֙
дома́

וְ
но

א ֹ֣ ל
не

בוּ יֵשֵׁ֔
поселятся

וְ
и

נָטְע֣וּ
насадят

ים כְרָמִ֔
виноградники

וְ
но

א ֹ֥ ל
не

יִשְׁתּ֖וּ
будут пить

אֶת
-

יֵינָֽ־
вина́

ם
их

׃
14

קָר֤וֹב
Близок

יוֹם
день

־
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יְהוָה֙
ЙХВХ

גָּד֔וֹלהַ
великий

קָר֖וֹב
близок

וּ
и

מַהֵר֣
скоро

ד מְאֹ֑
весьма

קוֹ֚ל
звук

י֣וֹם
дня

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

מַ֥ר
горько

חַ צֹרֵ֖
кричит

שָׁ֥ם
там

גִּבּֽוֹר
храбрый

׃
15

י֥וֹם
День

ה עֶבְרָ֖
ярости

יּ֣וֹםהַ
день

ה֑וּאהַ
тот

י֧וֹם
день

צָרָ֣ה
скорби

וּ
и

ה מְצוּקָ֗
бедствия

י֤וֹם
день

שֹׁאָה֙
гибели

וּ
и

ה מְשׁוֹאָ֔
запустения

י֥וֹם
день

שֶׁךְ֙ חֹ֨
тьмы

וַ
и

ה אֲפֵלָ֔
мрака

י֥וֹם
день

עָנָן֖
о́блака

וַ
и

ל עֲרָפֶֽ
мглы

׃
16

י֥וֹם
день

שׁוֹפָ֖ר
трубы́

וּ
и

תְרוּעָה֑
тревоги

עַל֚
на

יםהֶ עָרִ֣
города́

בְּצֻר֔וֹתהַ
укреплённые

וְ
и

עַ֖ל
на

פִּנּ֥וֹתהַ
башни

גְּבֹהֽוֹתהַ
высокие

׃
17

וַ
И

תִי הֲצֵרֹ֣
стесню

םלָ אָדָ֗
человека

וְ
и

֙ לְכוּ הָֽ
будут ходить

כַּֽ
как

ים עִוְרִ֔
слепые

י כִּ֥
ибо

לַֽ
пред

יהוָה֖
ЙХВХ

חָטָא֑וּ
согрешили

וְ
и

שֻׁפַּ֤ךְ
излита будет

דָּמָ
кровь

ם֙
их

כֶּֽ
как

ר עָפָ֔
прах

וּ
и

לְחֻמָ֖
плоть

ם
их

כַּ
как

ים גְּלָלִֽ
навоз

׃
18

גַּם
Ни

כַּסְפָּ֨־
серебро

ם
их

גַּם
ни

זְהָבָ֜־
золото

ם
их

א ֹֽ ל
не

יוּכַל֣־
сможет

הַצִּילָ֗לְ
избавить

ם
их

בְּ
в

יוֹם֙
день

עֶבְרַ֣ת
ярости

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

וּ
и

בְ
в

אֵשׁ֙
огне

קִנְאָת֔
ревности

וֹ
Его

תֵּאָכֵ֖ל
пожрана будет

כָּל
вся

אָרֶ֑ץהָ־
земля

י כִּֽ
ибо

כָלָה֤־
истребление

אַךְ
притом

־

נִבְהָלָה֙
ужасающее

ה יַֽעֲשֶׂ֔
совершит

אֵ֥ת
со

כָּל
всеми

י־ יֹשְׁבֵ֖
жителями

רֶץהָ אָֽ
земли́

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[1] Иер 1:2; Ос 1:1; Иоил 1:1; Мих 1:1; [2] Соф 1:3; [3] Соф 1:2; [10] Иер 4:9; Иер 30:8; Ос 2:16; Мих 5:10; Зах 13:2;
[15] Иоил 2:2; [18] Иез 7:19;

21
תְקוֹשְׁשׁ֖וּ הִֽ
Соберитесь

וָ
и

ק֑וֹשּׁוּ
сойдитесь

גּ֖וֹיהַ
народ

א ֹ֥ ל
не

ף נִכְסָֽ
истомившийся

׃
2

טֶרֶ֙ם֙בְּ
прежде нежели

לֶדֶ֣ת
родит

ק חֹ֔
устав

כְּ
как

ץ מֹ֖
мякина

עָבַ֣ר
прошёл

י֑וֹם
день

טֶרֶ֣םבְּ
прежде нежели

לאֹ׀
не

יָב֣וֹא־
придёт

עֲלֵי
на

ם כֶ֗
вас

֙ חֲרוֹן
пыл

אַף
гнева

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

טֶרֶ֙ם֙בְּ
прежде нежели

לאֹ
не

יָב֣וֹא־
придёт

עֲלֵי
на

ם כֶ֔
вас

י֖וֹם
день

אַף
гнева

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
3

בַּקְּשׁ֤וּ
Ищите

אֶת
-

יְהוָה֙־
ЙХВХ

כָּל
все

־

עַנְוֵי֣
кроткие

רֶץהָ אָ֔
земли́

אֲשֶׁ֥ר
которые

מִשְׁפָּט֖
правосудие

וֹ
Его

פָּעָל֑וּ
соделали

בַּקְּשׁוּ
ищите

צֶדֶ֙ק֙־
правду

בַּקְּשׁ֣וּ
ищите

עֲנָוָ֔ה
смирение

֙ אוּלַי
может быть

תִּסָּתְ֣ר֔וּ
скроетесь

בְּ
в

י֖וֹם
день

אַף
гнева

יְהוָֽה־
ЙХВХ

׃
4

י כִּ֤
Ибо

עַזָּה֙
Газа

עֲזוּבָה֣
оставлена

הְיֶ֔ה תִֽ
будет

וְ
и

אַשְׁקְל֖וֹן
Аскалон

לִ
[будет]

שְׁמָמָה֑
опустошением

אַשְׁדּ֗וֹד
Азот

בַּֽ
в

צָּהֳרַיִ֙ם֙
полдень

יְגָרְ֣שׁ֔וּ
изгонят

הָ
её

וְ
и

עֶקְר֖וֹן
Екрон

ר תֵּעָקֵֽ
искоренится

ס׃ 
5

ה֗וֹי
Го́ре

שְׁבֵ֛י יֹֽ
жители

בֶל חֶ֥
области

יָּם֖הַ
мо́ря

גּ֣וֹי
народ

ים כְּרֵתִ֑
Керетеев

דְּבַר
слово

יְהוָה֣־
ЙХВХ

עֲלֵי
на

ם כֶ֗
вас

֙ כְּנַעַ֙ן
Ханаан

אֶרֶ֣ץ
земля

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистимлян

וְ
и

י הַאֲבַדְתִּ֖
погублю

ךְ
тебя

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
6

וְֽ
И

ה הָיְתָ֞
будет

חֶבֶ֣ל
область

םהַ יָּ֗
мо́ря

נְוֹ֛ת
пастбищами

ת כְּרֹ֥
колодцев

ים רֹעִ֖
пастухов

וְ
и

גִדְר֥וֹת
загонами

אן ֹֽ צ
овец

׃
7

וְ
И

הָיָ֣ה
будет

בֶל חֶ֗
область

יתלִ שְׁאֵרִ֛
остатку

ית בֵּ֥
до́ма

ה יְהוּדָ֖
Иуды

עֲלֵי
на

הֶם֣
них

יִרְע֑וּ
будут пасти́

ן

בְּ
в

בָתֵּ֣י
домах

אַשְׁקְל֗וֹן
Аскалона

עֶרֶ֙ב֙בָּ
вечером

יִרְבָּצ֔וּ
лягут

ין כִּ֧
ибо

יִפְקְדֵ֛
посетит

ם
их

יְהוָה֥
ЙХВХ

אֱלֹהֵי
Бог

הֶ֖ם
их

וְ
и

שָׁ֥ב
возвратит
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שְׁבִיתָֽ
плен

ם
их

׃
8

֙ שָׁמַעְ֙תִּי
Слышал Я

חֶרְפַּת֣
поношение

ב מוֹאָ֔
Моава

וְ
и

י גִדּוּפֵ֖
хулы

בְּנֵי֣
сынов

עַמּ֑וֹן
Аммона

אֲשֶׁ֤ר
которые

֙ רְפוּ חֵֽ
поносили

אֶת
-

־

עַמִּ֔
народ

י
Мой

וַ
и

ילוּ יַּגְדִּ֖
возвеличились

עַל
над

גְּבוּלָֽ־
пределом

ם
их

׃
9

כֵן֣לָ
Посему

חַי
жив

נִי־ אָ֡
Я

נְאֻם֩
изречение

יְהוָ֨ה
ЙХВХ

צְבָא֜וֹת
воинств

אֱלֹהֵי֣
Бога

ל יִשְׂרָאֵ֗
Израиля

י כִּֽ
что

ב־ מוֹאָ֞
Моав

כִּ
как

ם סְדֹ֤
Содом

הְיֶה֙ תִּֽ
будет

וּ
и

בְנֵי֤
сыны

֙ עַמּוֹן
Аммона

כַּֽ
как

ה עֲמֹרָ֔
Гоморра

ק מִמְשַׁ֥
владением

חָר֛וּל
крапивы

וּ
и

מִכְרֵה
ямою

לַח־ מֶ֥
со́ли

וּ
и

שְׁמָמָ֖ה
опустошением

עַד
до

עוֹלָם֑־
ве́ка

ית שְׁאֵרִ֤
остаток

עַמִּ
народа

֙ י
Моего

יְבָזּ֔וּ
разграбят

ם
их

וְ
и

יֶתֶ֥ר
прочие

גּוֹיִ֖
племени

י
Моего

יִנְחָלֽוּ
наследуют

ם
их

׃
10

ֹ֥את ז
Это

םלָ הֶ֖
им

תַּ֣חַת
вместо

֑ גְּאוֹנָ
гордыни

ם
их

י כִּ֤
ибо

֙ רְפוּ חֵֽ
поносили

וַ
и

לוּ יַּגְדִּ֔
возвеличились

עַל
над

עַ֖ם־
народом

יְהוָה֥
ЙХВХ

צְבָאֽוֹת
воинств

׃
11

א נוֹרָ֤
Страшен

יְהוָה֙
ЙХВХ

עֲלֵי
над

ם הֶ֔
ними

י כִּ֣
ибо

רָזָ֔ה
иссушил

אֵ֖ת
-

כָּל
всех

אֱלֹהֵי֣־
богов

אָרֶ֑ץהָ
земли́

וְ
и

חֲווּ יִשְׁתַּֽ
поклонятся

וֹ֙ל־
Ему

אִ֣ישׁ
каждый

מִ
от

מְּקוֹמ֔
ме́ста

וֹ
своего

ל כֹּ֖
все

אִיֵּי֥
острова́

םהַ גּוֹיִֽ
народов

׃
12

גַּם
Также

אַתֶּ֣ם־
вы

ים כּוּשִׁ֔
Ефиопляне

לְלֵ֥י חַֽ
убитые

חַרְבִּ֖
меча

י
Моего

מָּה הֵֽ
они

׃
13

וְ
И

יֵט֤
прострёт

יָד
руку

וֹ֙
Свою

עַל
на

צָפ֔וֹן־
север

וִֽ
и

יאַבֵּ֖ד
погубит

אֶת
-

אַשּׁ֑וּר־
Ассура

וְ
и

יָשֵׂ֤ם
обратит

אֶת
-

ינְוֵה֙־ נִֽ
Ниневию

לִ
в

ה שְׁמָמָ֔
опустошение

צִיָּה֖
сушь

כַּ
как

ר מִּדְבָּֽ
пустыня

׃
14

וְ
И

רָבְצ֨וּ
лягут

בְ
в

תוֹכָ֤
среде

הּ
её

עֲדָרִים֙
стада́

כָּל
всякий

חַיְתוֹ־
зверь

ג֔וֹי־
народа

גַּם
также

קָאַת֙־
пеликан

גַּם
также

ד־ קִפֹּ֔
ёж

בְּ
на

י כַפְתֹּרֶ֖
капителях

הָ
её

יָלִ֑ינוּ
будут ночевать

ק֠וֹל
голос

יְשׁוֹרֵ֤ר
будет петь

בַּֽ
в

֙ חַלּוֹן
окне

רֶב חֹ֣
разорение

בַּ
на

ף סַּ֔
пороге

י כִּ֥
ибо

אַרְזָה֖
кедровую обшивку

ה עֵרָֽ
обнажил

׃
15

את ֹ֠ ז
Это

עִ֤ירהָ
город

עַלִּיזָה֙הָ
торжествующий

יּוֹשֶׁבֶ֣תהַ
живущий

טַחלָ בֶ֔
безопасно

מְרָה֙הָ אֹֽ
говорящий

בִּ
в

לְבָבָ֔
сердце

הּ
своём

אֲנִ֖י
я

וְ
и

אַפְסִ֣
нет никого кроме

י
меня

ע֑וֹד
более

אֵי֣ךְ
Как

הָיְתָ֣ה׀
стал

הלְ שַׁמָּ֗
ужасом

מַרְבֵּץ֙
логовом

לַֽ
для

ה חַיָּ֔
звер‹ей›

כֹּ֚ל
всякий

עוֹבֵר֣
проходящий

י עָלֶ֔
мимо

הָ
него

ק יִשְׁרֹ֖
свистнет

יעַ יָנִ֥
покачает

יָדֽ
рукою

וֹ
своею

ס׃ 

Похожие места (по совпадению согласных еврейского текста):
[15] Ис 47:8;

31
ה֥וֹי
Го́ре

מֹרְאָ֖ה
непокорному

וְ
и

נִגְאָלָה֑
осквернённому

ירהָ עִ֖
городу

יּוֹנָֽההַ
притесняющему

׃
2

א ֹ֤ ל
Не

מְעָה֙ שָֽׁ
слушал

ק֔וֹלבְּ
го́лоса

א ֹ֥ ל
не

לָקְחָ֖ה
принимал

מוּסָר֑
наставления

בַּֽ
на

יהוָה֙
ЙХВХ

א ֹ֣ ל
не

חָה בָטָ֔
уповал

אֶל
к

י־ אֱלֹהֶ֖
Богу

הָ
своему

א ֹ֥ ל
не

בָה קָרֵֽ
приближался

׃
3

שָׂרֶ֣י
Князья

הָ
его

בְ
в

קִרְבָּ֔
среде

הּ
его

אֲרָי֖וֹת
львы

אֲגִי֑ם שֹֽׁ
рыкающие

שֹׁפְטֶי֙
су́дьи

֙ הָ
его

זְאֵבֵ֣י
волки

רֶב עֶ֔
ве́чера

א ֹ֥ ל
не

גָרְמ֖וּ
оставляли [ничего]

לַ
до

קֶר בֹּֽ
утра́

׃
4

נְבִיאֶי֙
Пророки

֙ הָ
его

ים חֲזִ֔ פֹּֽ
распущенные

י אַנְשֵׁ֖
мужи

גְד֑וֹת בֹּֽ
вероломные

כֹּהֲנֶי֙
священники

֙ הָ
его

חִלְּלוּ
осквернили

־
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דֶשׁ קֹ֔
святыню

חָמְס֖וּ
насиловали

ה תּוֹרָֽ
закон

׃
5

יְהוָה֤
ЙХВХ

צַדִּיק֙
праведен

בְּ
в

קִרְבָּ֔
среде

הּ
его

א ֹ֥ ל
не

יַעֲשֶׂ֖ה
делает

עַוְלָה֑
неправды

קֶרבַּ בֹּ֨
утро

בַּ
за

קֶר בֹּ֜
утром

מִשְׁפָּט֨
правосудие

וֹ
Своё

יִתֵּ֤ן
даёт

לָ
во

אוֹר֙
свет

א ֹ֣ ל
не

ר נֶעְדָּ֔
отсутствует

וְ
но

א ֹֽ ל
не

עַ־ יוֹדֵ֥
знает

עַוָּל֖
беззаконник

שֶׁת בֹּֽ
стыда

׃
6

הִכְרַ֣תִּי
Истребил Я

גוֹיִ֗ם
народы

֙ נָשַׁמּ֙וּ
опустошены

פִּנּוֹתָ֔
башни

ם
их

בְתִּי הֶחֱרַ֥
разорил Я

חֽוּצוֹתָ֖
улицы

ם
их

בְּלִ֣ימִ
без

עוֹבֵר֑
проходящего

נִצְדּ֧וּ
разрушены

עָרֵי
города́

הֶ֛ם
их

בְּלִימִ
без

ישׁ־ אִ֖
человека

יןמֵ אֵ֥
без

ב יוֹשֵֽׁ
жителя

׃
7

רְתִּי אָמַ֜
Сказал Я

אַךְ
только

י־ תִּירְאִ֤
убоишься

אוֹתִ
-

֙ י
Меня

י תִּקְחִ֣
примешь

ר מוּסָ֔
наставление

וְ
и

א ֹֽ ל
не

יִכָּרֵ֣ת־
истребится

מְעוֹנָ֔
жилище

הּ
его

ל כֹּ֥
всё

אֲשֶׁר
что

דְתִּי־ פָּקַ֖
назначил Я

עָלֶי֑
о

הָ
нём

֙ אָכֵן
однако

ימוּ הִשְׁכִּ֣
с раннего у́тра

יתוּ הִשְׁחִ֔
растлевали

ל כֹּ֖
все

עֲלִילוֹתָֽ
деяния

ם
свои

׃
8

כֵן֤לָ
Посему

חַכּוּ
ждите

י֙לִ־
Меня

נְאֻם
изречение

ה־ יְהוָ֔
ЙХВХ

לְ
к

י֖וֹם
дню

קוּמִ֣
восстания

י
Моего

עַד֑לְ
свидетелем

י כִּ֣
ибо

מִשְׁפָּטִ
суд

֩ י
Мой

ףלֶ אֱסֹ֨
собрать

גּוֹיִ֜ם
народы

קָבְצִ֣לְ
созвать

י
Мне

מַמְלָכ֗וֹת
царства

ךְלִ שְׁפֹּ֨
излить

עֲלֵי
на

הֶ֤ם
них

זַעְמִ
негодование

֙ י
Моё

כֹּ֚ל
весь

חֲר֣וֹן
пыл

אַפִּ֔
гнева

י
Моего

כִּי֚
ибо

בְּ
в

אֵשׁ֣
огне

קִנְאָתִ֔
ревности

י
Моей

תֵּאָכֵ֖ל
пожрана будет

כָּל
вся

רֶץהָ־ אָֽ
земля

׃
9

י כִּֽ
Ибо

אָ֛ז־
тогда

ךְ אֶהְפֹּ֥
обращу

אֶל
к

ים־ עַמִּ֖
народам

שָׂפָה֣
уста

בְרוּרָ֑ה
чистые

אלִ ֹ֤ קְר
призывать

כֻלָּ
все

ם֙
они

שֵׁם֣בְּ
имя

יְהוָ֔ה
ЙХВХ

עָבְד֖לְ
служить

וֹ
Ему

שְׁכֶ֥ם
плечом

ד אֶחָֽ
одним

׃
10

מֵ
По

עֵ֖בֶר
ту сторону

נַֽהֲרֵילְ
рек

כ֑וּשׁ־
Ефиопии

עֲתָרַ
почитатели

֙ י
Мои

בַּת
дочь

פוּצַ֔־
рассеянных

י
Моих

יוֹבִל֖וּ
принесут

ן

מִנְחָתִֽ
приношение

י
Моё

׃
11

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֗וּאהַ
тот

א ֹ֤ ל
не

֙ תֵבוֹ֙שִׁי
постыдишься

מִ
от

ל כֹּ֣
всех

יִ עֲלִילֹתַ֔
деяний

ךְ
твоих

אֲשֶׁ֥ר
которыми

עַתְּ פָּשַׁ֖
восстала

בִּ֑
против

י
Меня

כִּי
ибо

אָז֣־
тогда

יר׀ אָסִ֣
удалю

מִ
из

קִּרְבֵּ֗
среды́

ךְ
твоей

֙ עַלִּיזֵי
торжествующих

גַּאֲוָתֵ֔
гордостью

ךְ
твоею

וְ
и

א ֹֽ ל
не

פִי־ תוֹסִ֧
продолжишь

גָבְהָ֛הלְ
возноситься

ע֖וֹד
более

בְּ
на

הַ֥ר
горе́

קָדְשִֽׁ
святыни

י
Моей

׃
12

וְ
И

י הִשְׁאַרְתִּ֣
оставлю

בְ
в

קִרְבֵּ֔
среде

ךְ
твоей

עַ֥ם
народ

עָנִ֖י
бедный

וָ
и

דָ֑ל
неимущий

וְ
и

חָס֖וּ
укроются

בְּ
в

שֵׁ֥ם
имени

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
13

ית שְׁאֵרִ֨
Остаток

ל יִשְׂרָאֵ֜
Израиля

א ֹֽ ל
не

יַעֲשׂ֤וּ־
будут делать

עַוְלָה֙
неправды

וְ
и

לאֹ
не

יְדַבְּר֣וּ־
будут говорить

כָזָ֔ב
лжи

וְ
и

א ֹֽ ל
не

א־ יִמָּצֵ֥
найдётся

בְּ
в

פִי
устах

הֶ֖ם
их

לְשׁ֣וֹן
язык

ית תַּרְמִ֑
обмана

י כִּֽ
ибо

הֵ֛מָּה־
они

יִרְע֥וּ
будут пастись

וְ
и

רָבְצ֖וּ
лягут

וְ
и

ין אֵ֥
нет

יד מַחֲרִֽ
устрашающего

ס׃ 
14

֙ רָנִּי
Ликуй

בַּת
дочь

־

צִיּ֔וֹן
Сиона

יעוּ הָרִ֖
восклицайте

יִשְׂרָאֵל֑
Израиль

י שִׂמְחִ֤
радуйся

וְ
и

֙ עָלְזִי
торжествуй

בְּ
во

כָל
всём

ב־ לֵ֔
сердце

בַּ֖ת
дочь

ֽ�ם יְרוּשָׁלִָ
Иерусалима

׃
15

יר הֵסִ֤
Удалил

יְהוָה֙
ЙХВХ

יִ מִשְׁפָּטַ֔
суды

ךְ
твои

פִּנָּה֖
отвёл

יְבֵ֑ אֹֽ
врага

ךְ
твоего

מֶלֶ֣ךְ
Царь

יִשְׂרָאֵ֤ל
Израиля

יְהוָה֙׀
ЙХВХ

בְּ
в

קִרְבֵּ֔
среде

ךְ
твоей

לאֹ
не

־

י ירְאִ֥ תִֽ
убоишься

ע רָ֖
зла

עֽוֹד
более

׃
16

בַּ
В

יּ֣וֹם
день

ה֔וּאהַ
тот

יֵאָמֵ֥ר
сказано будет

ירֽוּשָׁלַ֖םִלִ
Иерусалиму

אַל
не

תִּירָ֑אִי־
бойся

צִיּ֖וֹן
Сион

אַל
да не

יִרְפּ֥וּ־
опустятся

יִ יָדָֽ
ру́ки

ךְ
твои

׃
17

יְהוָה֧
ЙХВХ

אֱלֹהַ֛יִ
Бог

ךְ
твой

בְּ
в

קִרְבֵּ֖
среде

ך
твоей

גִּבּ֣וֹר
крепкий

יעַ יוֹשִׁ֑
спасёт
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ישׂ יָשִׂ֨
возвеселится

יִ עָלַ֜
о

ךְ
тебе

הבְּ שִׂמְחָ֗
радостью

יַחֲרִישׁ֙
умолкнет

בְּ
в

אַהֲ֣בָת֔
любви

וֹ
Своей

יָגִ֥יל
возликует

יִ עָלַ֖
о

ךְ
тебе

רִנָּֽהבְּ
ликованием

׃
18

נוּגֵי֧
Скорбящих

מִ
о

מּוֹעֵד֛
празднике

פְתִּי אָסַ֖
собрал Я

מִמֵּ֣
от

ךְ
тебя

הָי֑וּ
были

מַשְׂאֵ֥ת
бременем

עָלֶ֖י
на

הָ
ней

ה חֶרְפָּֽ
поношение

׃
19

הִנְ
Вот

נִ֥י
Я

עֹשֶׂ֛ה
делаю

אֶת
со

כָּל־
всеми

מְעַנַּיִ֖־
угнетающими

ךְ
тебя

בָּ
во

עֵת֣
время

יאהַ הִ֑
то

וְ
и

י הוֹשַׁעְתִּ֣
спасу

אֶת
-

ההַ־ צֹּלֵעָ֗
хромающую

וְ
и

נִּדָּחָה֙הַ
изгнанную

ץ אֲקַבֵּ֔
созову

וְ
и

שַׂמְתִּי
поставлю

ם֙
их

לִ
для

תְהִלָּה֣
хвалы

וּ
и

לְ
для

ם שֵׁ֔
имени

בְּ
во

כָל
всей

־

רֶץהָ אָ֖
земле

בָּשְׁתָּֽ
стыда

ם
их

׃
20

בָּ
Во

עֵת֤
время

הִיא֙הַ
то

יא אָבִ֣
приведу

אֶתְ
-

ם כֶ֔
вас

וּ
и

בָ
во

עֵ֖ת
время

קַבְּצִ֣
созывания

י
Моего

אֶתְ
-

כֶם֑
вас

י כִּֽ
ибо

ן־ אֶתֵּ֨
дам

אֶתְ
-

ם כֶ֜
вас

לְ
для

שֵׁם֣
имени

וְ
и

לִ
для

ה תְהִלָּ֗
хвалы

בְּ
среди

֙ כֹל
всех

עַמֵּי֣
народов

רֶץהָ אָ֔
земли́

בְּ
при

שׁוּבִ֧
возвращении

י
Моём

אֶת
-

שְׁבוּתֵי־
плена

כֶם֛
вашего

לְ
пред

עֵינֵי
глазами

כֶ֖ם
вашими

אָמַ֥ר
говорит

יְהוָֽה
ЙХВХ

׃
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